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la mesure oü les circonstances le per- 
mettront, soit precedee d un examen 
attentif et si possible medical des 
corps, en vue de constater la mort, 
detablir l'identite et de pouvoir en 
rendre compte. La moitie de la double 
plaque d identite ou la plaque elle- 
meme, s'il s'agit d une Dlaque simple, 
restera sur le cadavre.

Les corps ne pourront etre incineres 
que pour d’imperieuses raisons d'hy- 
giene ou des motifs decoulant de la 
religion des decedes. En cas d'in- 
cineration, il en sera fait mention 
circonstanciee, avec indication des mo
tifs, sur l’acte de deces ou sur la liste 
authentifiee de deces.

Les Parties au conflit veilleront, en 
outre, ä ce que les morts soient en- 
terres honorablement, si possible selon 
les rites de la religion ä laquelle ils 
appartenaient, que leurs tombes soient 
respectees, rassemblees si possible 
selon la nationalite des decedes, con- 
venablement entretenues et marquees 
de facon ä pouvoir toujours etre 
retrouvees A cet effet et au debut 
des hostility, elles organiseront offi- 
ciellement un Service des tombes, 
afin de permettre des exhumations 
Eventuelles, d’assurer l'identification 
des cadavres, quel que soit l’empla- 
cement des tombes, et leur retour 
eventuel dans leur pays d'origine. 
Ces dispositions s'appliquent de meme 
aux cendres qui seront conservees par 
le Service des tombes jusqu’ä ce que 
le pays d origine fasse connaitre les 
dernieres dispositions qu'il desire 
prendre ä ce sujet.

Des que les circonstances le per- 
mettront et au plus tard a la fin des 
hostilites, ces services Echangeront, 
par l’intermediaire du bureau de ren- 
seignements mentionne au deuxieme 
alinea de l'article 16, des listes in- 
diquant l’emplacement exact et la de
signation des tombes, ainsi que les 
renseignements relatifs aux morts qui 
y sont enterres.

A r t i c l e  18
L’autoritemilitaire pourra faire appel 

au zEle charitable des habitants pour 
recueillir et soigner benevolement, 
sous son contröle, des blesses et des 
malades, en accordant aux personnes 
ayant repondu ä cet appel la pro
tection et les facilites necessaires Au 
cas ou la partie adverse viendrait a 
prendre ou ä reprendre le controls 
de la region, eile maintiendra a ces 
personnes cette protection et ces 
facilites.

L’autorite militaire doit autoriser les 
habitants et les societes de secours, 
meme dans les regions envahies ou 
occupees, ä recueillir et ä soigner spon- 
tanement les blessEs ou malades ä 
quelque nationalite qu'ils appartien- 
nent. La population civile doit respec
ter ces blesses et malades et notam- 
ment n exercer contre eux aucun acte 
de violence.

Nul ne devra jamais etre inquiete ou 
condamnE pour le fait d'avoir donnE 
des soins ä des blessEs ou ä des mala
des.

circumstances permit, is preceded by a 
careful examination, if possible by 
a medical examination, of the bodies, 
with a view to confirming death, 
establishing identity and enabling a 
report to be made. One half of the 
double identity disc, or the identity 
disc itself if it is a single disc, should 
remain on the body.

Bodies shall not be cremated except 
for imperative reasons of hygiene or 
for motives based on the religion of 
the deceased. In case of cremation the 
circumstances and reasons for crema
tion shall be stated in detail in the 
death certificate or on the authenti
cated list of the dead.

They shall further ensure that the 
dead are honourably interred, if pos
sible according to the rites of the reli
gion to which they belonged, that their 
graves are respected, grouped if pos
sible according to the nationality of 
the deceased, properly maintained 
and marked so that they may always 
be found. For this purpose, they shall 
organise at the commencement of 
hostilities an Official Graves Registra
tion Service, to allow subsequent exhu
mations and to ensure the identifica
tion of bodies, whatever the site of the 
graves, and the possible transporta
tion to the home country. These provi
sions shall likewise apply to the ashes, 
which shall be kept by the Graves 
Registration Service until proper dis
posal thereof in accordance with the 
wishes of the home country.

As soon as circumstances permit, and 
at latest at the end of hostilities, these 
Services shall exchange, through the 
Information Bureau mentioned in the 
second paragraph of Article 16, lists 
showing the exact location and mark
ings of the graves, together with 
particulars of the dead interred therein.

A r t i c l e  18
The military authorises may appeal 

to the charity of the inhabitants volun
tarily to collect and care for, under 
their direction, the wounded and sick, 
granting persons who have responded 
to this appeal the necessary protection 
and facilities. Should the adverse Party 
take or retake control of the area, he 
shall likewise grant these persons the 
same protection and the same* facilities.

The military authorities shall permit 
the inhabitants and relief societies, 
even in invaded or occupied areas, 
spontaneously to collect and care for 
wounded or sick of whatever national
ity. The civilian population shall 
respect these wounded and sick, and 
in particular abstain from offering 
them violence.

No one may ever be molested or 
convicted for having nursed the 
wounded or sick.

die, soweit es die Umstände irgendwie 
gestatten, einzeln vorgenommen wird, 
eine sorgfältige und, wenn möglich, 
ärztlidie Leichenschau vorangeht, die 
den Tod feststellt, die Identität klärt 
und Auskunft darüber ermöglicht. Die 
Hälfte der doppelten Erkennungsmarke 
oder, wenn diese nur einfach ist, die 
ganze, bleibt an der Leiche.

Die Leichen dürfen nur aus zwin
genden hygienischen Gründen oder ge
mäß der Religion der Gefallenen ein
geäschert werden. Im Falle einer Ein
äscherung wird diese Tatsache unter 
Angabe der Gründe auf der Todes
urkunde oder der beglaubigten Ge
fallenenliste ausführlich vermerkt.

Die am Konflikt beteiligten Par
teien sorgen ferner dafür, daß die Ge
fallenen mit allen Ehren, wenn möglidi 
gemäß den Riten der Religion, der sie 
angehörten, bestattet werden, daß ihre 
Gräber geschont, wenn möglich nach 
der Staatsangehörigkeit der Gefal
lenen angeordnet, angemessen in
standgehalten und so gekennzeichnet 
werden, daß sie jederzeit wieder auf
gefunden werden können. Zu diesem 
Zweck richten sie bei Beginn der Feind
seligkeiten einen amtlichen Gräber
dienst ein, um etwaige Exhumierungen 
zu ermöglichen und um, wie auch im
mer die Gräber angeordnet sind, die 
Identifizierung der Leichen und ihre 
etwaige Überführung in die Heimat 
sicherzustellen. Dieselben Bestimmun
gen gelten auch für die Asche, die vom 
Gräberdienst aufbewahrt wird, bis der 
Heimatstaat seine endgültigen Ver
fügungen in dieser Hinsicht bekannt
gibt.

Sobald es die Umstände gestatten, 
spätestens aber bei Beendigung der 
Feindseligkeiten, tauschen diese 
Dienststellen durch Vermittlung der in 
Artikel 16 Absatz 2 erwähnten Aus
kunftstelle die Listen mit den aenauen 
Angaben über den Ort und die Be
zeichnung der Gräber sowie über die 
darin beerdigten Gefallenen aus.

A r t i k e l  18
Die Militärbehörde kann sich an die 

Hilfsbereitschaft de? Einwohner wen
den, damit diese unter ihrer Aufsicht 
Verwundete und Kranke freiwillig 
bergan und pflegen, wobei sie den 
Personen, die diesem Aufruf nach- 
kommen, den notwendigen Schutz und 
die erforderlichen Erleichterungen ge
währt. Bringt die Gegenpartei das be
treffende Gebiet erstmalig oder aber
mals unter ihre Kontrolle, so erhält 
sie zu Gunsten der genannten Personen 
diesen Schutz und diese Erleichterun
gen aufrecht.

Die Militärbehörde ermächtigt die 
Einwohner und die Hilfsgesellschaften 
auch in Invasions- und besetzten Ge
bieten, unaufgefordert Verwundete 
oder Kranke, gleich welcher Staatsan
gehörigkeit, zu bergen und zu pflegen 
Die Zivilbevölkerung hat diese Ver
wundeten und Kranken zu schonen und 
darf vor allem keinerlei Gewalttaten 
gegen sie verüben.

Niemand darf jemals dafür, daß er 
Verwundete oder Kranke gepflegt hat, 
behelligt oder verurteilt werden.


